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Військова термінологія є важливою частиною мовної системи, що 

відображає специфіку бойових дій, технологічний прогрес і соціокуль- 

турні зміни. Російсько-українська війна як масштабний конфлікт 

спричинила активне оновлення термінології в багатьох мовах, зокрема 

у в‘єтнамській. В‘єтнамські медіа широко використовують військову 

лексику, що репрезентує як традиційні поняття, так і новітні реалії 

війни. 

Попередні дослідження військової термінології у В‘єтнамі охоп- 

люють питання формування, адаптації та стандартизації термінів,  

з урахуванням зовнішніх впливів – китайської, французької, російської, 

англійської мов [1; 3]. Нові терміни часто виникають через кальку- 

вання, транслітерацію або створення оригінальних словосполучень, що 

забезпечує водночас точність і зрозумілість для національної ауди- 

торії [2]. 

Серед актуальних тенденцій розвитку військової термінології – 

активне впровадження неологізмів, пов‘язаних з новими типами озбро- 

єння та способами ведення війни: máy bay không người lái 

(безпілотник), drone kamikaze (дрон-камікадзе), chiến tranh mạng 
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(кібервійна) тощо. Спостерігається варіативність у вживанні: викорис- 

товуються як в‘єтнамські відповідники, так і англіцизми, що ускладнює 

уніфікацію. Наприклад, паралельно вживаються drone і máy bay không 

người lái. 

Основними механізмами оновлення є запозичення та калькування. 

Часто трапляються терміни з англійської, російської чи української 

мов, які іноді не адаптовані до в‘єтнамської мовної системи. Це спри- 

чиняє семантичну інтерференцію, як у випадку з chiến dịch đặc biệt – 

калькою з російського специальная военная операция, що має політичне 

забарвлення, або pháo phản lực, що вживається і щодо загальної 

реактивної артилерії, і щодо конкретних систем, що створює плу- 

танину. 

Адаптація відбувається через описовий переклад, лексико-семан- 

тичну заміну, скорочення, транслітерацію. Власні назви сучасної зброї, 

як-от HIMARS, Bayraktar, зберігаються в оригіналі, але інтегруються 

граматично у в‘єтнамські тексти. Такий підхід балансує між міжна- 

родною уніфікацією та мовною специфікою. 

Глобальний інформаційний простір суттєво впливає на формування 

в‘єтнамської термінології, сприяючи міжнародному уніфікуванню, але 

водночас спричиняючи втрату національного колориту та появу 

політизованих кальок. Цей процес відображає тенденції глобалізації, 

інтенсивного інформаційного обміну, а також гібридного характеру 

сучасних воєн. 

Отже, розвиток військової термінології у в‘єтнамських медіа  

в контексті російсько-української війни є багатогранним процесом,  

що охоплює історичні впливи, інновації, лінгвістичні адаптації та 

виклики глобального дискурсу. Варіативність, інтерференція та нестача 

уніфікації вказують на потребу подальших досліджень і створення 

стандартизованих глосаріїв, які забезпечать точність і зрозумілість 

медіадискурсу. 
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